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TEMA 4: 

Verkeer en vervoer Tráfego e transporte

Les 2

De weg wijzen

Dirigir, conduzir, guiar

VER EN DICHTBIJ

Longe e perto

A: Dag mevrouw, mag ik u iets vragen? Bom dia senhora, posso lhe fazer uma pergunta?

Weet u waar het politibureau is? Is het ver? A senhora sabe onde fica a repartição policial? Ela está longe? -  “Weet u waar het politibureau is” é uma pergunta indireta, sendo assim o lugar do segundo verbo é no final da oração, é errado dizer: “Weet u waar is het politibureau?”

B: Nee. Het is hier dichtbij. Não, ela fica aqui perto  

Het is ongeveer vijf minuten lopen. Ela fica a uns cinco minutos andando (“het” na sentença em holandês e “ela” em português  se referem ao objeto: “a repartição policial”).

A: Waar ga je? Onde você vai?

B: Naar de mis. Na missa

A: Is de kerk  ver? A Igreja é longe?

B: Ja, ongeveer 20 minuten lopen. Sim, mais ou menos uns 20 minutos andando

of (ou) Nee, ongeveer 5 minuten met de fiets. Não, mais ou menos uns cinco minutos de bicicleta.

of (ou) Nee. Die is hier dichtbij. Não, ela fica aqui perto. (“die” na sentença em holandês e “ela” em português  se referem ao objeto: “a Igreja”)

A: Waarom ga jij liever met de fiets naar het stadhuis? Por que você prefere ir de bicicleta à prefeitura? 

B: Omdat het dichtbij is en  omdat de benzine duur is . Porque ela fica perto e porque a gasolina é cara.

Lembre-se os verbos nas orações com conjunções subordinadas sempre irão se localizar no final da oração. “Omdat” é uma conjunção subordinada – é errado dizer: “omdat het is dichtbij en omdat de benzine is duur”.

PEDINDO INFORMAÇÕES

Mag ik u iets vragen? Senhor/senhora, posso lhe fazer uma pergunta?

Kunt u mij even helpen? O senhor/a senhora pode me ajudar?

Mag ik u misschien iets vragen? Senhor/senhora, por acaso posso lhe fazer uma pergunta?

	Respostas positivas para as perguntas acima citadas – todas significam bem dizer a mesma coisa “sim, claro, o que é?”, “claro, pode perguntar”, “pois não?”
	· Zegt u het maar

	
	· Ja hoor

	
	· Natuurlijk

	
	· Jazeker

	Respostas negativas para as perguntas acima citadas.
	· Nee, het spijt me

	
	· Nee, sorry.

	
	· Ik weet het niet of(ou) dat weet ik niet


A: Weet u misschien de weg naar de universiteit? Por acaso o senhor/a senhora sabe o caminho/a via  para a universidade?

B: U gaat de eerste straat links, en weer de eerste straat links. O senhor/a senhora segue a primeira rua a esquerda, e novamente a primeira rua a esquerda.

A: Dank u wel. Muito obrigado/a

B: Graag gedaan. De nada

A: Ik zoek het postkantoor. Eu procuro o correio ou eu procuro pelo correio

B: Dat is hier om de hoek. Ele fica aqui na esquina

A: Meneer, weet u waar het museum is? Senhor, o senhor sabe onde é o museu?

B: Nee, het spijt me. Não, me desculpe. 

A: Mevrouw, weet u waar het museum is? Senhora, a senhora sabe onde é o museu?

B: U gaat rechtsaf,  en dan de eerste straat links,  dan loopt u rechtdoor en  daarna de tweede straat rechts. O senhor/a senhora vai para a direita, e então na primeira rua vai para a esquerda, e daí  o senhor/a senhora  vai reto, e então a segunda rua a direita. 

Ao dar informação ou ao dizer:

“dan  loopt u”significa que a pessoa está a pé;“dan gaat u” - pode ser usado tanto se a pessoa estiver a pé, como  com qualquer outro veículo: andando, de carro, de bicicleta, de moto... 

“dan rijdt u” significa que a pessoa está em um veículo automotor.

A: Waar is het stadhuis? Onde é a prefeitura?

B: Hier linksaf en dan rechts. Aqui a esquerda e então a direita

A: Bedankt. Obrigado/a

B: Niets te danken. Nada a agradecer

Lista de respostas:

1. U moet alsmaar rechtdoor lopen. Você deve somente continuar reto. (indo reto a frente).

2. Aan het eind van de straat linksaf. Ao final da rua a esquerda

3. Hier linksaf, tot de stoplichten. Aqui a esquerda, até os sinaleiros

4. Rechtdoor tot het kruispunt en dan linksaf. Direto até o cruzamento e então a esquerda

5. Hier oversteken en dan de eerste straat rechts. Atravesse aqui e então na primeira rua a direita.

6. Bij het kruispunt gaat u rechtsaf. No cruzamento o senhor/a senhora segue para a direita

7. Op de rotonde neemt u de derde afslag. No redondo o senhor/a senhora pega a terceira saída

8. Op de rotonde de derde afslag rechts. No redondo a terceira saída a direita

9. Aan uw linkerhand ziet u de VVV. A sua esquerda o senhor/a senhora vê o VVV

10. Rechtdoor tot u aan uw rechterhand de  kerk ziet. Segue reto até o senhor/a senhora avistar  a Igreja ao seu lado direito.

11. U steekt hier de spoorlijn over. O senhor/a senhora atravessa aqui a linha férrea

12. De brug over en dan de tweede straat links. Siga por cima da  ponte e então a segunda rua a esquerda

13. Je gaat onder de brug door, en dan linksaf. Siga por baixo da ponte, e então para a esquerda

14. Tegenover de kerk is het restaurant. Em frente a Igreja está o restaurante

15. U moet dit plein schuin oversteken. O senhor/a senhora deve atravessar esta praça na diagonal

16. U moet deze weg volgen. O senhor/a senhora deve seguir esta  estrada/este caminho

17. De weg maakt een bocht naar links. A estrada faz uma curva para a esquerda

18. Het gebouw aan uw rechterhand is de kerk. O edifício ao seu lado direito é a Igreja

19. Op de hoek is het ziekenhuis. Na esquina está o hospital

 - Não há diferença de tradução entre “rechts” e “rechtsaf” e “links” e “linksaf”. - A diferença está somente no modo de falar ou escrever, veja:  u gaat naar rechts of(ou) u gaat rechtsaf / u gaat naar links of(ou) u gaat linksaf.

Dialoog: Een toerist in Delft

Diálago: um turista em Delft

Toerist: Hallo, ik zoek de VVV. Olá, eu procuro pelo VVV.

Passant:  Sorry, wat zeg je? Desculpe, o que você disse?

Toerist: Kun je me zeggen waar de VVV is?

Passant: Oh, dat weet ik ook niet. Ik woon hier niet. Oh, eu também não sei. Eu não moro aqui.

Je kunt het maar beter even aan iemand anders vragen.  É melhor você perguntar a uma outra pessoa. (“ maar” e “even” não possuem nenhuma tradução nesta oração, servem apenas para indicar uma melhor maneira de falar, de se expressar. Neste texto serão sublinhadas todas as palavras que não possuem uma tradução específica, e que servem apenas para complementação e embelezamento da fala, boas maneiras.)

Toerist: Oké! Bedankt! Dag.           Tudo bem! Obrigado!  Tchau.

Passant 2: Doei! Tchau! (Observe que até aqui o diálogo foi informal)

Toerist:Pardon mevrouw, bent u hier bekend? Desculpe-me senhora, a senhora conhece aqui?

Passant 2: Ja zeker. Sim, (sem dúvida)

Toerist: Weet u misschien waar de VVV is? A senhora sabe por acaso onde é o VVV?

Passant 2: Even kijken hoor, ja, die is hier vlakbij. Deixe-me ver, sim, ele fica aqui próximo. 

Toerist: Pardon? Perdão?

Passant 2: Ik bedoel, nog maar een klein stukje lopen, dan bent u er al. Eu quero dizer, apenas um pouquinho mais andando, e então o senhor está lá.

Watch even, ik heb toevallig een plattegrond bij me.  Espere, eu tenho por acaso  um mapa comigo.

Toerist: Oh, dat komt goed uit! Oh, isto vem bem a calhar! (“uitkomen” é um verbo separável - “komt uit”)

Passant 2: Kijk, we staan nu hier, in de Nieuwstraat. Olhe, nós estamos agora aqui, em  Nieuwstraat

U loopt hier een klein stukje rechtdoor. O senhor segue um pedacinho aqui direto

Dan de tweede straat rechts, de eerste links en dan komt u op de Markt. Então a segunda estrada a direita, a primeira a esquerda e então o senhor chega até a feira.

Daar is de VVV – precies tegenover de Nieuwe Kerk. Lá é o VVV - exatamente em frente a  nova Igreja.

Toerist: Dank u wel, mevrouw! Muito obrigado senhora

O ja, weet u misschien ook welke bus ik moet nemen naar het station? Ah, a senhora por acaso sabe também qual é o ônibus que eu tenho que  pegar para ir a Estação?

Passant 2: Eens kijken, er zijn drie lijnen: lijn 60, 61 en lijn 7. Deixa eu ver, existem três linhas: a linha 60, 61 e a linha 7. 

En de bushalte is vlak naast het stadhuis. E a parada de ônibus é perto da prefeitura. 

Toerist: Fijn, dank u wel.      Bom, muito obrigado

Passant 2: Graag gedaan hoor – en nog veel plezier in Delft. De nada. E tenha um agradável tempo em Delft. 

Toerist: Dank u. Dag!            Obrigado, tenha um bom dia!

Texto extraído do livro Taal Vitaal: Nederlands voor beginners, p.78

VVV – significa: vereniging voor vreemdelingen verkeer – VVV na Holanda é o escritório de informações turísticas, há um em todas as grandes estações.

No texto o turista é um homem (toerist) se fosse uma turista seria “toeriste”

A FORMA DO IMPERATIVO

O modo imperativo expressa ordem, pedido ou conselho

· Informal

A forma informal do imperativo – o verbo se apresenta em seu radical. A mesma forma pode ser usada tanto para o singular como para plural:

Verbo “komen” – radical “kom”

Kom binnen – venha para dentro, venham para dentro

Verbo “gaan”- radical “ga”

Ga zitten – vá (se) sentar, vão (se) sentar

Verbo “ophouden”- radical “hou op”

Hou op! Fique quieto(a)! cale-se!

· Formal

A forma informal do imperativo – o verbo se apresenta em seu radical + “t” e junto com  o pronome pessoal formal “u”. A mesma forma pode ser usada tanto para o singular como para plural:

Komt u binnen. O senhor/a senhora venha para dentro, os senhores/as senhoras venham para dentro

Gaat u zitten – vá (se) sentar, vão (se) sentar

Let op! Atenção

O  verbo “zijn”- “ser” possui um imperativo irregular

Wees voorzichtig! Seja cuidadoso (em inglês: be careful)

“wees”provém do infinivo “wezen” mas deve se pensar no particípio de “zijn” que é “geweest”

	Infinitief

Infinitivo
	Imperfectum

Imperfeito
	Participium

Particípio passado

	Zijn
	Was
	Geweest


· Na linguagem falada (spreektaal) e também escrita (opschriften) como por exemplo os comercias escritos (cartazes), avisos, anotações... o infinitivo é constantemente usado no lugar do imperativo:

Spreektaal: 
Opschriften: 

Doorlopen! Continue andando!
Niet roken. - Não fume

Niet doen! Não faça!
Hier melden – Anuncie-se aqui

Op de stoep blijven! Fique sobre a calçada!
Maria: 3 x bellen – Maria: 3 x tocar*

* “bellen” -  este verbo se refere também ao verbo “telefonar”, mas aqui neste exemplo se refere ao  verbo “tocar” -  tocar a campainha. Este aviso “Maria: 3 x bellen” significa que várias pessoas dividem o mesmo apartamento, então junto a entrada do prédio onde fica a campainha (deurbel) está um aviso:

Maria: 3 x bellen

Anna: 2 x bellen

Significa: - para Maria – tocar a campainha 3 vezes, para Anna, tocar a campainha 2 vezes... Mas este aviso não é sempre que o encontramos junto ao “deurbel”, foi citado aqui somente para informação e exemplo do imperativo.

As palavras “eens”, “maar”, “toch”, “even” (alsjeblieft en alstublieft) constroem o imperativo de maneira a soar mais amigável, mais aprazível e menos direto – Veja os exemplos:

· Ga eens zitten – maneira agradável de se pedir para alguém ir se sentar (desejo, pedido)

· Ga even zitten – acima foi dado o mesmo exemplo, mas com “eens”, acima significa que você deseja que a pessoa se sente, aqui neste outro exemplo você também deseja, é um pedido para tal, porém aqui significa que será algo rápido, não duradouro. Mas apesar de demonstrar aqui a diferença entre as duas sentenças, os holandeses na maioria das vezes, não usam nenhuma e nem outra, simplesmente dizem: “ga zitten” - informal, ou  “gaat u zitten” - formal. O “even”ou o “eens” geralmente são  usados quando alguém deseja falar-lhe algo muito sério. Quando alguém lhe chamar e dizer-lhe: “kom even zitten”, e haver uma expressão séria em seu  rosto,  a notícia que vem a seguir talvez não seja nada boa, mas isso lembremos, não é uma generalização.

· Kom maar binnen – você  gostaria que alguém viesse para dentro (consentimento)

· Hou toch op – você pede que alguém fique quieto (pedido urgente).

As funções do advérbio “er” - Existem 4 funções, que são elas:

functie 1: voorlopig subject (“er is”, “er zijn” - que corresponde ao verbo “haver” em português, no sentido de existir)

functie 2: er met een numerale – junto com um numeral

functie 3: er met een prepositie – junto com uma preposição

functie 4: er als plaatsaanduiding – pode-se, pelo seu uso, apontar um lugar que já é conhecido.

Neste tema será visto somente a função 1 e 4

· Função 1 –  Voorlopig Subject

A função de “er” neste caso (voorlopig subject), exige quase sempre a  companhia das formas do verbo “zijn”. Na linguagem falada dos holandeses, na maioria das vezes, não se ouve o “er”, e sim “d'r”. E somente para lembrar: no português brasileiro (não oficial da língua) usamos o  verbo “ter” também no sentido do verbo “haver”.

 - O uso de “er” como “voorlopig subject”:

	Eerste plaats 

Primeiro lugar
	Verbum finitum

Verbo finito
	(indefiniet) subject

sujeito (indefinido)
	Rest 

resto

	Er
	zijn
	(∅) boeken
	te koop

	Há livros para (se) comprar - “boeken” é plural de “boek”, por isso se usou “er zijn”. Em português o verbo “haver” no sentido de existir  não flexiona no plural, e sim o verbo “existir”, que neste caso seria: “Existem livros para (se) comprar”

	Er
	is 
	een vrouw
	voor je aan de telefoon

	Há uma mulher para você ao telefone. “Een vrouw”, singular, por isso se usou “er is”.


	Eerste plaats 

Primeiro lugar
	Verbum finitum

Verbo finito
	(indefiniet) subject

sujeito (indefinido)
	Rest 

resto

	Er
	zijn
	geen koekjes
	meer 

	Não há/tem mais bolinhos. “Geen koekjes” - plural de “geen koekje”, por isso “er zijn”.

	Er
	zijn
	drie oplossingen
	voor het probleem

	Existem três soluções para o problema. “Oplossingen” é o plural de “oplossing”, o que justifica a utilização “er zijn”. No singular seria: “er is een oplossing...”

	Er
	zijn
	veel mensen 
	op vakantie in de zomer

	Há muitas pessoas de férias no verão. “er zijn mensen”- plural /  “er is geen mens”- singular

	Er 
	is
	weining geld
	Voor onderwijs

	Há pouco dinheiro para a educação. “Geld”- singular – não há plural desta palavra.


· Função 4 –  Plaatsaanduiding

De VVV? Nog een klein stukje lopen en dan bent u er al. O VVV?  Apenas um pouquinho mais andando, e então o senhor chega lá. “Er” nesta sentença assumiu o lugar de “daar”- “lá”. A sentença também pode ser: “nog een klein stukje lopen en dan bent u daar al”.

“De VVV”-  o informante conhece o local, “er”, “daar” vem a ser = de VVV.

Ken je Delft? - Ja, ik heb er vijf jaar gewoond. Você conhece Delft? - Sim, eu morei lá cinco anos. “Er” nesta sentença assumiu o lugar de “daar”- “lá”. A sentença também pode ser:

Ja, ik heb daar vijf jaar gewoond.

“Delft” = “er”, “daar”

“Er” quando indicar lugar (plaatsaanduiding) não poderá nunca estar no começo da oração, neste caso então poderá ser usado “hier”- “aqui” ou “daar” - “lá”. “Hier” e “daar”, ao contrário de “er”, podem, sem problemas, estarem no começo de uma oração, veja exemplos:

· Is Piet op zijn kamer?  Piet está na sala dele?

Nee. daar is hij niet. Não, ele não está lá. Com o uso de “er”seria: “nee, hij is er niet”

· Is de kat in de keuken?

Ja, hier is hij. Sim, ele está aqui. “Er” não assume o lugar de “hier” nas orações, somente de “daar”.

ZIJN ER BEZIENSWAARDIGHEDEN?

Existen lá curiosidades? (atrações turísticas)

Zijn er in Delft veel bezienwaardigheden? Há muitas atrações turísticas em Delft?

Ja, daar zijn veel bezienswaardigheden, er is het beroemde Delfts blauw en de Nieuwe Kerk

Sim, lá existem muitas atrações turísticas, há as famosas porcelanas azuis e a Nova Igreja.

Het is bereikbaar met de tram maar je kunt er het beste met de trein naartoe gaan.

· Esta sentença significa que essas atrações turísticas podem ser encontradas indo-se também de tram (bondinho):- “Het is bereikbaar met de tram, mas a melhor maneira,  (principalmente para quem vive fora), é ir de trein (trem): “maar je kunt er het beste met de trein naartoe gaan”.

· Je kunt er het beste naartoe lopen. A melhor maneira de lá chegar é andando (Para quem vive no centro de Delft ou aos arredores do centro).

